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55．Kōu (項羽) 

 

La obra cuenta una historia ocurrida en la antigua China, concretamente, a orillas del río 

de Chōkō. Cuando un trabajador se aproximaba a la barca para cruzar al otro lado, éste 

fue recriminado por un anciano, que le exigía el pago de una tarifa, a lo que el 

trabajador se negó aduciendo que siempre subía al barco sin tener que pagar. Después 

de alcanzada la orilla, el anciano barquero insistió en cobrarle, recibiendo, entonces 

como pago, un ejemplar de bijinso, una planta cuyo nombre significa “la planta de la 

mujer hermosa”. El barquero manifestó entonces una gran alegría. Ante la extrañeza del 

trabajador, aquél le cuenta que, en la antigüedad, Gushi, esposa del capitán Kōu, se 

había suicidado arrojándose a ese mismo río, tras el suicidio de su marido, derrotado en 

su enfrentamiento contra el general Kōso. Una vez recuperado y enterrado el cuerpo, 

sobre la tumba comenzó a brotar el bijinso. Henchido de alegría, el barquero confiesa 

ser, en realidad, el espectro del capitán Kōu. Tras rogar a su interlocutor que rece por su 

alma y la de su esposa, el fantasma se desvanece.  
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56．Kokaji (小鍛冶)  

En una ocasión, el emperador Ichijō –el sexa-gésimo sexto emperador japonés– tuvo un 

extraño sueño. Interpretándolo como una suerte de oráculo, el emperador solicita a su 

servidor, Tachibana no Michinari, que encargue una katana a un célebre kokaji (un 

hacedor de espadas) llamado Munechika. Empero, y comoquiera que el propio 

Munechika sostiene que necesita un compañero adecuado parta llevar a cabo la tarea, y 

no cuenta entonces con ninguno, el hacedor de espadas no puede más que renunciar al 

trabajo. No obstante, Munechika se encamina al santuario sintoísta de Inari, que se 

encuentra en el monte homónimo (o Inariyama), donde ruega que se le conceda una 

ayuda divina, la del mismo dios que se venera en el santuario. Allí mismo, un muchacho 

le llama por su nombre. Le dice que, sabedor del encargo imperial, está seguro de que 

Munechika logrará hacer un buen trabajo, y comienza a hablar de espadas míticas, como 

la que protagoniza una leyenda china, o la del mítico príncipe japonés Yamato Takeru 

no mikoto. Antes de desaparecer, se compromete a servirle como ayudante en la forja de 

la katana para el emperador Ichijō. Cuando Munechika regresa a casa y está enfrascado 

en sus oraciones, se le aparece un pequeño zorro que trabaja junto a él en la elaboración 

de la katana. Una vez concluida, el hacedor de espadas graba su nombre (Kokaji 

Munechika) en uno de los filos, inscribiendo en el otro, Zorrito (traducción del término 

japonés Kogitsune), en reconocimiento al auxilio recibido del dios del santuario de Inari 

(manifestado en primer lugar en la figura de un muchacho y, posteriormente, como el 

pequeño zorro). Finalmente, el dios de Inari, a lomos de una nube, regresa a la cima del 

monte Inari. 
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57．Kogō (小督) 
 

El emperador emérito Takakura se ha prendado de Kogō no tsubone (o dama Kogō), 

pero ella, temerosa del poder en la corte de Taira no Kiyomori, suegro del propio 

Takakura y padre de la emperatriz Totuko, abandona la capital. Takakura se duele de la 

desaparición de Kogō y solicita a uno de los oficiales imperiales que descubra su 

paradero. Éste no es otro que Minamoto no Nakakuni, quien solía acompañar a la flauta 

las interpretaciones de koto (una suerte autóctona japonesa de cítara) de la dama Kogō. 

Mientras tanto, la dama siente una gran tristeza en el lugar al que se ha retirado junto a 

algunas de sus sirvientas. Tras una ardua búsqueda, Nakakuni logra finalmente localizar 

a Kogō en las proximidades del templo Hōrinji, al reconocer su estilo interpretativo 

cuando ejecutaba una pieza. El emisario entrega entonces –y gracias al apoyo de una de 

las sirvientas de Kogō, quien logra vencer su reticencia a recibir al mensajero– una 

misiva dirigida a la dama por el emperador emérito en la que le ruega que regrese a la 

corte. Empero, la dama Kogō insiste en su rechazo a acudir a la llamada. Finalmente, la 

dama celebra una fiesta de despedida en honor a Minamoto no Nakakuni, en la que el 

homenajeado ejecuta un baile específicamente masculino (u otoko mai). Una vez 

concluida la celebración, la dama sigue con la mirada a Nakakuni quien, a lomos de su 

caballo, da comienzo a su viaje de regresó a la corte imperial. 

 

 

http://www.archivodelafrontera.com/

